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Abstract 
Based on the verse 16 of Sura al-Shu'ara', after announcing the 

prophethood of Moses and Aaron, God said «َْفأَتْيِا فرِعْوَن»... . Reviewing about 

forty Persian translations and eighty Qur’anic interpretations shows that 
despite five interpretations of this verse, almost all translators and many 

interpreters have rendered the verse as: "So go to Pharaoh." Given that the 

root of the word "أتي" means "to come," a question arises as to what 

evidence these researchers employed to attribute a meaning that is entirely 

contradictory to this root in this verse. Reviewing the interpreters’ views in 
this regard is necessary to clarify their strengths or ambiguities and to 

correct potentially inaccurate translations. An analytical-critical study of 

the interpreters' views and other evidence indicates that this translation, 

despite its widespread acceptance, leads to a partial loss of the verse's 

meaning and overlooks the eloquence of the Qur’an. Therefore, the exact 

meaning of the verse is as follows: "So come to Pharaoh [I am there]" or 

"Come to Pharaoh at ease [I am there]." Unlike the popular translation, this 

translation has some strengths such as "conformity to the literal meaning of 

the root "أتي", "possessing eloquence," and "maintaining the psychological 

state of Moses and Aaron when receiving the command." 
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 نوع مقاله: پژوهشي

 ...«فرِعْوَنْ فأَتْيِا»ة يدگاه مترجمان و مفسران در ترجمة آيبر د يانتقاد يليتحل

 hamid.naderi@sku.ac.ir شهرکرد يدانشگاه دولت يگروه معارف اسلام ارياستاد /         يقهفرخ ينادرحميد 

 04/50/5041 پذيرش:ـ  40/40/5041 دريافت:

 دهيچک

...«. فأَتْيِا فرِعْوَنَْ»فرمود:  و هارون يسورة شعراء، خداوند بعد از ابلاغ رسالت موس 26ة يبر اساس آ
ر يفسدر ت دگاهيدوجود پنج دهد كه با ير قرآن نشان ميو هشتاد تفس يفارس حدود چهل ترجمة يبررس

فرعون  پس نزد»اند: گونه معنا كردهنيه را اياز مفسران، آ يعيف وسيمترجمان و ط باً همةيتقر ه،ين آيا
ن يشود كه اين سؤال مطرح ميآمدن است، ا يمعنابه  «يأت»مادة شة ينكه ريبا توجه به ا .«برويد

 يد؟ بازخوانانگرفتهه در نظر ين آين ماده را در ايكاملاً متضاد با ا ييمعنا ،يانهيمحققان با توجه به چه قر
الاً احتم يهاترجمه اصلاح و ا مبهم آنهايروشن شدن نقاط مثبت  ينه براين زميدگاه مفسران در ايد

ر يو سا دگاه مفسرانيد يانتقادـ  يليتحل ي. بررسكنديرا روشن م دگاهين ديا يت بررسضرورنارسا، 
 يااز معن ين رفتن قسمتيموجب از ب، دارانشبا وجود كثرت طرف ن ترجمهيكه ادهد يشواهد نشان م

 رعونفپس نزد »گونه است: نياه يق آيدق يو معنارنيده گرفتن بلاغت قرآن خواهد شد؛ ازايه و ناديآ
رجمه، ن تي. ا«[حضور دارم]آنجا د يياينزد فرعون ب يآسان و سهولت با»ا ي [«]من آنجا حاضرم بياييد

ت يارع»، «يمادة أت يلغو يبا معنا يهماهنگ»ل ياز قباست،  ينقاط قوت يدارا ،مشهوربرخلاف ترجمة 
 «.افت دستوريهنگام در و هارون يموس يت حالت روانيرعا»و  «بلاغت

 .و هارون يموس، ترس ...«فرِعْوَنْ فأَتْيِا»طه،  سورة 21 ةيشعراء، آ سورة 26 ةيآ ها:دواژهيكل
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 مقدمه

ت م آمده اسيفرعون، در چند سوره از قرآن كر يسول و رفتن بهياسرائينجات بن يبرا يده شدن موسيداستان برگز

، ير ويعنوان وزبه و قرار دادن هارون يخداوند در سورة طه بعد از انتخاب موس .(38ـ11؛ قصص: 23ـ1)نمل: 

 د: يفرمايخطاب به آنان م
 * اً لَعَلَّهُ يَتَذَكَّرُ أَوْ يَخْشىفَقُولا لَهُ قَوْلاً لَيين * فِرْعَوْنَ إِنَّهُ طَغى اذْهَبا إِلى *اذْهَبْ أَنْتَ وَأَخُوكَ بِآياتِي وَلا تَنِيا فِي ذِكْرِي 

ا رَسُولا رَبيكَ فَأْتِياهُ فَقُولا إنَِّ * قالَ لا تَخافا إِنَّنِي مَعَكُما أَسْمَعُ وَأَرى * قالا رَبَّنا إِنَّنا نَخافُ أَنْ يَفْرُطَ عَلَيْنا أَوْ أَنْ يَطْغى

 (؛11ـ11فَأَرْسِلْ مَعَنا بَنِي إِسْرائِيلَ وَلا تُعَذِّبْهُمْ )طه: 

ست را[ او طغيان كرده ايسمت فرعون برويد؛ ]ز هاى من برويد و در ياد من سستى نكنيد * بهتو و برادرت با نشانه

ه بر ما ترسيم كردگار ما! در واقع مىپرو»گفتند:  *پس با او سخنى نرم بگوييد؛ شايد متذكر شود يا بترسد  *

 *ينم بشنوم و مىكه مىرا[ من با شما هستم؛ درحالىينترسيد؛ ]ز»)خداوند( فرمود:  *« يا طغيان کند يدرازدست

 او برويد ]؟[ و بگوييد: در واقع ما فرستادگان پروردگار توايم. يسوپس به

قالَ كلَاَّ فاَذهْبَا بآِياتنِا إنَِّا معَكَمُْ مسُتْمَعِوُنَ * فأَتْيِا فرِعْوَنَْ فقَوُلا إنَِّا »گونه آمده است: نيا ءان در سورة شعراين جريهم

ايم يقين ما همراه شما شنونده (؛ گفت: چنين نيست، پس شما آيات ما را ببريد؛ به26ـ28: شعراء) «رسَوُلُ ربَِّ العْالمَيِنَ

ال را ؤن سيات اين آيا يون شک ما فرستادة پروردگار جهانيانيم. بررسبگوييد: بد و * پس به نزد فرعون رفته ]؟[

ن يا يا در وراياستفاده كرده است؟ آ« فأَتْيِا»در ادامه از عبارت و « اذهْبَا»كند كه چرا خداوند در ابتدا از فعل يمطرح م

فاق مترجمان، ک به اتيغالب نزد كهدهد يقرآن نشان م يهار و ترجمهيتفاس ينهفته است؟ بررس يار افعال نكتهييتغ

نمونه،  ياند. براترجمه كرده« فرعون يسورفتن به» يمعنابه « اذهْبَا»را همانند « فأَتْيِاهُ»و ...« فأَتْيِا فرِعْوَنْ»فقرة 

« رويدبسراغ او  به»ان(؛ ي)انصار« سوى او برويد[ بهبنابراين ]بدون بيم و هراس»ن موارد اشاره كرد: يتوان به ايم

بنابراين »(؛ ي)گرمارود« بنابراين نزد او برويد»(؛ يني)مشك« نزد او رويد پس به»(؛ ياصفهان يي؛ رضايرازي)مكارم ش

نزد او »(؛ ي؛ حجتي)پورجواد« سراغ او برويد شما به»(؛ ي)صلوات« سوى او برويداينک به»(؛ ي)فارس« پيش او برويد

وى او سپس به»نده(؛ ي)پا« نزد وى رويده ب»(؛ ياقمشهي)اله« فرعون رفته جانباينک هر دو به»(؛ ي)طاهر« برويد

 شود.يده ميد يادير زيت در تفاسين وضعي)فولادوند(. هم« برويد

ترجمة قرن )« پس بياييد او را»اند: گونه معنا كردهنيه را اياز مترجمان و مفسران آ يار كميدر مقابل، تعداد بس

، يسبزوار يكاشف) «بفرعون :يد؛ فرِْعوَنَْيپس بيا :فأَتْيِا»پور(؛ )بهرام[« اييد ]من آنجا حاضرمپس نزد او بي» ؛دهم(

ما اند؛ امعنا كرده« ش فرعونيوصول و حاضر شدن پ» يمعنان فقره را به يمفسران هم ا يبرخ .(321، ص2361

 يهيان(. بديار)انص« بنابراين خود را به فرعون برسانيد»شود: يده ميها ددگاه در ترجمهين دياز ا يرنگار كمياثر بس

 داشته باشد. با وجود يدر برداشت از داستان موس يتواند آثار و لوازمين اقوال ميرش هركدام از اياست كه پذ

ر يتفاس ياً برخير توجه نشده است؛ ثانين اختلاف تعبير به اياز تفاس يارياولاً در بس :دهد كهيها نشان مي، بررسنيا

ارائه  «اذهْبَا»و « فَأتْيِا»نبودن امر در دو فعل  يتكرار يدر راستا يهاتين اختلاف، فقط توجيبا وجود توجه به ا
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ن يهم .(211، ص2ق، ج2221به، يعج؛ ابن131، ص6تا، جيب؛ ابوالسعود، 61، ص21ق، ج2228، ياند )آلوسكرده

ل بلاغت آنها يو دلا يواژگان قرآن يروشن كردن معنا ياشود كه در راستيز مشاهده مين يت در آثاريوضع

(؛ 126ـ213، ص2، ج2311، يخراسان هزاداند )واعظق قرار دادهيدق يهاير را مورد بررسين اختلاف تعابيتركوچک

 هيآ نيا يبرا ميک به اتفاق مترجمان قرآن كرين سؤال جواب نداده است كه چرا غالب نزديبه ا يچ منبعيه اًلثثا

  اند.گرفته نظر در )آمدن(« يأت»مادة  متضاد با كاملاً )رفتن( ييمعنا

خصوص به ن اقوال،يمستند اكه است  يات، ضرورين آيخداوند از ا يقيكشف مراد حق ين اساس برايبر هم

دا يپ ير آن است، برايگر، چون ترجمة قرآن عصارة تفسيديسوشود. از يبا دقت بررس ،مستندات ترجمة مشهور

 ين اساس برايبر هم .شود يآن بررس يريلازم است مستندات تفس ياا ابهام هر ترجمهيكردن نقاط قوت 

 يهاهلفؤر، در ابتدا ميها و تفاسن ترجمهيقضاوت ب ينة لازم برايفراهم آوردن زم ين هدف و برايدن به ايرس

ر و يها تفاسن مؤلفهيشود با استفاده از ايتلاش م زيان نيپادر  .شوندية مورد بحث استخراج مير آيثر در تفسؤم

 رند.يقرار گ يابيموجود مورد ارز يهاترجمه

 ...«فَأْتِيا فِرْعَوْن»ر يمؤثر در تفس يهامؤلفه يبررس. 0

ه است ك يهيمتفاوت دارند. بد دگاهيدپنج ...« فأَتْيِا فرِعْوَنْ»ة ير آيشود كه مفسران در تفسيدر قسمت بعد ثابت م

لت از شده باشد. غف يه با دقت بررسين آيكامل است كه همة مستندات و جوانب ا يها زماندگاهين دين ايقضاوت ب

 يبررس يرارو بنيكاهد. ازايآن، بدون شک از ارزش قضاوت مت يزان اهميده گرفتن آن، بسته به ميا ناديک مستند ي

ر نظرد. به يآن مورد بررسي قرار گ يايجوانب و زوا يلازم است تمام يه، قبل از هر اظهار نظرين آيو فهم دقيق ا

 اند از: ه عبارتين آيل ايمؤثر در تحل يهان مؤلفهيترمهمكه رسد يم

  «يأت»مادة  ي. معنا0ـ0

 شوند:يم ميبه سه گروه تقس همادن يا يروشن كردن معناشناسان در لغت

ن ماده يا يرا برا« آمدن» يباً مشابه، فقط معنايتقر ييهاشناسان با عبارتاز لغت يتوجهگروه اول: تعداد قابل

ا، وآتيته ء، وقد أتيته أتيالإتيان: المجي»اشاره كرد: ن محققان ياز ا يكيبارت توان به عيم نمونه يبرا ؛اندنقل كرده

منظور، ابن ؛3، ص1م، ج2131يومي؛ ف1162، ص6ق، ج2221، ي)جوهر« على ذلك الأمر مواتاة: إذا وافقته وطاوعته

، 2336، ي؛ زمخشر131، ص2ق، ج2221د، يصعالو ي؛ موس12، ص2، ج2312، يقرش؛ 23، ص22ق، ج2222

 .(828، ص1ق، ج2212ده، يس؛ ابن226ص

ن ماده ذكر يا يعنوان معنارا هم به« حاضر شدن»، «آمدن» ين، علاوه بر معنايياز لغو يگروه دوم: تعداد

 .(1، ص2تا، جيبار، يمه ؛18، ص2م، ج2111، يمطرزابن« )إتياناً وحضره المكان، جاءه أتى»اند: كرده

  اند:اشاره كرده« يعيان طبيا همراه با جري يآسانآمدن به» ين به معنايياز لغو يگروه سوم: تعداد
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صورت لازم استعمال ماده بهن ياست؛ خواه ا يعيان طبين ماده، همان آمدن همراه با سهولت و جريشة واحد در اير

ول ا مفعيا در زمان و خواه فاعل يد؛ خواه آمدن در مکان باشد يا مزي[ مجرد باشد ي]ثلاث صورت؛ بهيا متعدديشود 

، 0، ج0111، يمورد، مختلف خواهد بود )مصطفو ات آمدن با اختلافِين خصوصيبنابرا .ا معقوليمحسوس باشد 

 .(111، ص0، ج0111، يخراسان هزادواعظ ؛11ق، ص0101، يراغب اصفهان؛ 19ص

شود؛ خواه آمدن همراه با سهولت يم يگروه اول و دوم مطلق است و شامل هر آمدن يشود، معنايكه ملاحظه مچنان

 .رديگيد است و فقط آمدن همراه با سهولت را دربرميگروه دوم مق ي؛ اما معنايباشد، خواه با سخت يو آسان

گروه  ناسانِششتر لغتيب است كه ين نكته ضرورياشاره به ا ،ن گروه اول و سوميبرجسته شدن تفاوت ب يبرا

، «جاء»، از واژة «يأت»مادة  يروشن كردن معنا يبرا رونيهمازندارند؛  ياعتقاد «اصل عدم ترادف در قرآن»اول به 

 جئِتُْ»(؛ 21، ص2ق، ج2221، ي)جوهر« جئ: الإتيانالم»اند: بهره برده« يأت»، از «جاء»مادة  ين معناييتع يو برا

ء: المجَيِ»(؛ 121، ص2ق، ج2222منظور، )ابن« ء: الإتِيانالمجَيِ»(؛ 226، ص2م، ج2131، يومي)ف« زيَداً إذاَ أتَيَتَْ إليَهِْ

ق، 2211، يري)حم« إلِيه[، جيئةً ومجيئاً: إذِا أتى ]جاءه»(؛ 181، ص2ق، ج2221د، يصعالو  ي)موس« الإتيان والحضور

جاَءَ زيدٌ من السوّق إلى »(؛ 21، ص2ق، ج2216، يروزآبادي)ف« ءُ جيَئاً جيَئْةًَ ومجَيِئْاً: أتَىَجاَءَ يجَيِ»(؛ 2132، ص1ج

ن يا .(81، ص2، ج2332، ي)مدن« ءُ جيَئْاً، ومجَيِئاً، وجيَئْةًَ: أتى وحضَرََجاءَ يجَيِ»(؛ 212، ص2332، يدري)ح« بيته: أتى

، «جاء» مادة يروشن كردن معنا يبرا« يأت»مشتقات  يريكارگضمن به شناسان گروه سوملغتاست كه  يدر حال

 «ءيجم»است؛ اما  «انيات»ءُ همانند ءُ ومجَيِئاً، والمْجَيِجاَءَ يجَيِ»ن دو ماده با هم تفاوت دارند: يند كه انكيح ميتصر

 يزياعتبار قصد است؛ هرچند چمواقع به يگاه «انيات»سهولت است و  آمدن به «انيات»را يان[ است؛ زياعم ]از ات

ن يا ،شوديكه ملاحظه مچنان .(121ق، ص2221، ي)راغب اصفهان «اعتبار حصول استبه «ءيمج»حاصل نشود و 

 افزوده است.« جاء»مادة  يرا به معنا« به سهولت»د يق ،«يأت» ةماد يروشن كردن معنا يمتن برا

« آمدن» يچ شكي، بدون ه«يأت»مادة  يدانان برامورد اتفاق همة لغت يشود كه معنايحات، روشن مين توضيبا ا

ن ين ماده خواهد بود. اشاره به ايا يهم معنا «يآمدن همراه با سهولت و آسان»از آنان،  ياست؛ اگرچه از نظر تعداد

فاده از كه با است)باشد « آمدن»، جزء لوازم «شدن وصول، حضور و حاضر»رسد ينظر م است كه به يضرورز يننكته 

 يااشاره چين معنا هيشناسان به ااز لغت يتوجهرا تعداد قابليدر عرض آن؛ ز يينه معنا ،است(دست آمده ل بهيتحل

ورت صد بهيباكم دستن ماده بود، يا ياصل ين معنا هم جزء معانيا ياگر واقعاً در استعمالات زبان عرب .اندنكرده

ث ارائه يا قرآن و احادياز شعر  يشاهد مثالچ يهشناسان ن گروه از لغتين، ايبراافزونكردند. يم يااحتمال به آن اشاره

كه ي(؛ درحال1تا، صيبار، ي؛ مه18، ص2م، ج2111، يمطرزابن.ك: رن معنا را برساند )يح ايصورت صراند كه بهنكرده

، 6ق، ج2221، ي.ك: جوهرراند )ارائه كرده «آمدن» ياثبات معنا يبرا يدايز يهالغت مثال يهار كتابيسا

 د هم اشاره كرد:يؤتوان به دو ميمكم دستن برداشت، يا ي(. برا23، ص22ق، ج2222منظور، ؛ ابن1162ص
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ه كاند گونه اظهار نظر كردهنيا يبندک جمعيلغت در  يهاكتاب ياز محققان بعد از بررس يد اول: گروهيؤم

بر  يرگيا دور ديک ينزد ين معنا، معانيت است؛ سپس از ايو رضا يهمان آمدن به سهولت و آسان« يأت»شة مادة ير

وصول »ن گروه يحال، اني(؛ اما درع181، ص2، ج2311، يخراسان هزادشود )واعظياق منشعب ميس ياساس اقتضا

معنا  نيا يبرا يشاهد مثال معتبر ياند. اگر در زبان عربذكر نكرده همنشعب از همان ماد ياز معان يكيرا « و حضور

 شد؛يم ياآن اشاره ين شاهد مثال و معناين( به ايقيب به ياد )قرياحتمال زوجود داشت، به

ح يرند، در ادامه تصريگيوصول در نظر م يمعنارا به  «انيإت»نكه در ابتدا ياز مفسران، با ا يد دوم: برخيؤم

 است:  «آمدن»همان  «نايإت»كنند كه يم
دن به او ]فرعون[ بعد يوصول و رساز امر شدند که عبارت است  ي)فرعون( «انيإت»( به و هارون ي: )موسفَأْتِياهُ

آمدن به سهولت است؛ و  «انيات»ست و يات[ نين آي]در ا ين تکراريبنابرا .او امر شدند ينکه به رفتن سوياز ا

 ي)حق اعتبار حصول استبه «ءيمج»حاصل نشود؛ و  يزيقصد است، هرچند چاعتبار مواقع به يگاه «انيات»

  .(191، ص1تا، جيب ، يبروسو

را در  ن دويا ليدلن ين وصول و آمدن وجود دارد؛ به هميب ين مفسر، ارتباط محكميدهد كه از نظر اين عبارت نشان ميا

 . باشدمدن تواند لازمة آينكه وصول ميباشد بر ا ينة مناسبيتواند قرين مفسر ميک عبارت آورده است. فهم ايكنار هم در 

در عرض  يينان برساند كه حضور و وصول معناين اطميها بتواند انسان را به ان نكتهيمجموع اكه رسد ينظر م به

رار كند كه اصرد و ين نكته را نپذيا ياگر كسن، ياست؛ بلكه لازمة آن است. با وجود ين« يأت»مادة  يآمدن برا يمعنا

 د هر دو معنا را در نظر گرفت.يه بايل آيصورت در تحل ني، در ااندن مادهيا يجداگانه برا يحضور و آمدن دو معنا

 ي. قواعد بلاغ0ـ1

ب ي)خط« حال، همراه با فصاحت ]الفاظ[ آن است يبلاغت در كلام، مطابقت آن با مقتضا»ف مشهور، يبنا بر تعر

عمود بلاغت بر آن »ن اساس، ي(. بر هم21تا، صيب، ي؛ هاشم11ق، ص2222، يتفتازان؛ 12ـ21تا، صيب، ينيقزو

آن  يكه اگر جا يشكلرد؛ بهيگاه خاص خودش قرار گيدر جا يد[ هر لفظيحال با يت مقتضايرعا ياست كه ]برا

تا، يب، ي)خطاّب «رودين ميا رونق كلام از بيشود يبسا موجب فساد كلام مابد و چهيير مييتغ اعوض شود، معن

معنا را  کيک معنا را دارد، ]اما[ بلاغت جز يشتر از يتحمل ب يياگر لفظ از جهت لغت توانا»ن راستا، يدر هم .(11ص

)بنت « اردآن را ند يادا يير از آن، لفظ توانايشود ]و[ غيلة خود لفظ ادا ميوسكه به ييداند؛ معنايز نميک مقام جايدر 

كه  است يهاي سنجش بلاغت متن، استعمال الفاظ و عباراتن يكي از شاخصهيبنابرا .(11ص، 2تا، جيب، يالشاط

به اين شاخصه  هچک متن، هريكاررفته در رو واژگان بهنيداشته باشند. ازا يار كمين بسيگزيا جايبوده ن يگزيبدون جا

 (.211، ص2، جق2212، يوطيتر خواهد بود )سغيتر باشند، آن متن بلنزديک

ن الفاظ و در يترحيفص يرا دارايقرآن معجزه است؛ ز»شود كه يادآور ميقرآن  يگر، اعجاز بلاغيديسواز

بر  .(11تا، صيبالله و سلام، )خلف« است ين معانيترحين و صحيترجمله و دربردارندة كامل يهان قالبيباتريز
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رد، قطعاً يگيكار مرا به« يأت»و در ادامه مادة « ذهب»ابتدا مادة  ءسورة طه و شعرا رن اساس، اگر خداوند ديهم

حال  ياضتاز مق يده گرفته شدن قسمتيگر باعث ناديد يهارفتند و استعمال واژهيكار من دو واژه بهيد هميبا

 شود. رد روشنحال در هر دو كارب يكرد تا مقتضا يات را بررسين آيصدور هر كدام از ا يد فضايرو بانيشد؛ ازايم

 يفضاحال و  يمقتضابتواند  و هارون يداستان مبعوث شدن موس يبررسكه رسد ينظر مبه  ن اساسيبر هم

 .كندرا روشن  اتيآ نيصدور ا

 هيدر هنگام صدور آ و هارون يموس ي. حالت روان0ـ1

 يل عصاياز تبد ،يامبرياز مبعوث شدن به پپس بلافاصله  يات سورة طه، نمل و قصص، موسيبر اساس آ

)طه: « قالَ خُذْها ولَا تَخَفْ سَنُعِيدُها سِيرتََهَا الأُولى فَأَلْقاها فَإِذا هِيَ حَيَّةٌ تسَعْى»د و فرار كرد: يخود به مار ترس

لا تَخَفْ إنِِّي لا يَخافُ لَديََّ  وَأَلْقِ عَصاكَ فَلَمَّا رَآها تَهْتزَُّ كَأنََّها جَانٌّ وَلَّى مُدْبرِاً وَلَمْ يُعَقِّبْ يا مُوسى»(؛ 12ـ11

أَقْبلِْ ولَا  وَأَنْ أَلْقِ عَصاكَ فَلَمَّا رَآها تَهْتزَُّ كَأنََّها جَانٌّ وَلَّى مُدْبرِاً وَلَمْ يُعَقِّبْ يا مُوسى»(؛ 21)نمل: « الْمرُسَْلُون

 .(31)قصص: « تَخَفْ إِنَّكَ منَِ الآمِنِين

)طه: « فرِعْوَنَْ إنَِّهُ طغَى اذهْبَْ إلِى»سمت فرعون برود:  بهكه شود يمأمور م« بْاذهَْ»با فعل  يدر ادامه، موس

 اظهار ترس و« كشته شدن»و « ب شدنيتكذ»لة ئدو مسدر خصوص ت، ين مأموريافت اي(. آن حضرت بعد از در12

قالَ ربَِّ »را هم كنار او قرار دهد:  غلبه بر مشكلات از خداوند خواست كه هارون ين اساس، برايبر هم .كرد ينگران

 «ولَهَمُْ علَيََّ ذنَبٌْ فأَخَافُ أنَْ يقَتْلُوُنِ*  هاروُنَ ويَضَيِقُ صدَرْيِ ولَا ينَطْلَقُِ لسِانيِ فأَرَسْلِْ إلِى*  إنِِّي أخَافُ أنَْ يكُذَِّبوُنِ

وأَخَيِ هاروُنُ هوَُ أفَصْحَُ منِِّي لسِاناً فأَرَسْلِهُْ معَيِ ردِءْاً *  خافُ أنَْ يقَتْلُوُنِقالَ ربَِّ إنِِّي قتَلَتُْ منِهْمُْ نفَسْاً فأََ»(؛ 22ـ21)شعراء: 

ز ين يگريد يها، درخواستدر سورة طه، علاوه بر وزارت هارون .(32ـ33)قصص: « يصُدَِّقنُيِ إنِِّي أخَافُ أنَْ يكُذَِّبوُنِ

ي واَجعْلَْ لِ*  يفَقْهَوُا قوَلْيِ*  واَحلْلُْ عقُدْةًَ منِْ لسِانيِ*  ويَسَِّرْ ليِ أمَرْيِ*  يقالَ ربَِّ اشرْحَْ ليِ صدَرِْ»شود: يمطرح م

إنَِّكَ  * ونَذَكْرُكََ كثَيِراً*  كيَْ نسُبَِّحكََ كثَيِراً*  وأَشَرْكِهُْ فيِ أمَرْيِ*  اشدْدُْ بهِِ أزَرْيِ*  هاروُنَ أخَيِ*  وزَيِراً منِْ أهَلْيِ

كند كه همة يد ميها، خداوند با عبارات مختلف تأكن درخواستيدنبال مطرح شدن ا به .(38ـ18)طه: « بنِا بصَيِراًكنُتَْ 

« قالَ سنَشَدُُّ عضَدُكََ بأِخَيِكَ»( و 36)طه: « قالَ قدَْ أوُتيِتَ سؤُلْكََ يا موُسى»آن حضرت فراهم شده است:  يآنها برا

ز ما در مقاطع يتر نشيكند كه پيم يادآوري يمرحله خداوند در سورة طه به موس نين، در هميبرا(. علاوه38)قصص: 

، «يق الهام به مادر موسياز طر ينجات از كشته شدن در كودك»ل ياز قب يم؛ مقاطعيامختلف به تو كمک كرده

نجات از دست »، «ق خواهريبرگرداندن آن حضرت به دامن مادر از طر»، «به دل فرعون يانداختن محبت موس»

 .(21ـ31)طه: « نيسكونت در مد»و « در مصر يكشتن فرد يمأموران فرعون در پ

فرعون بروند:  يسوكند كه همراه هم بهيابلاغ م و هارون يبه موس« اذهْبَْ»در مرحلة بعد، خداوند با فعل 

ز مانند ين مرحله نيدر ا .(23ـ21)طه: « فرِعْوَنَْ إنَِّهُ طغَى اذهْبَا إلِى*  اذهْبَْ أنَتَْ وَ أخَوُكَ بآِياتيِ ولَا تنَيِا فيِ ذكِرْيِ»
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)طه:  «قالا ربََّنا إنَِّنا نخَافُ أنَْ يفَرْطَُ علَيَنْا أوَْ أنَْ يطَغْى»اظهار ترس كرد:  مرحلة قبل، آن حضرت همراه با هارون

كند كه همراه آنان حاضر خواهد يد مي، تأك«اذهْبَْ»ت با فعل ين واكنش، علاوه بر تكرار مأموريخداوند بعد از ا .(28

(؛ اما 26)طه: « تخَافا إنَِّنيِ معَكَمُا أسَمْعَُ وأَرَى قالَ لا» ،(28)شعراء: « قالَ كلَاَّ فاَذهْبَا بآِياتنِا إنَِّا معَكَمُْ مسُتْمَعِوُنَ»بود: 

 شود.ي( ابلاغ م26: شعراء« )فرِعْوَنَْفأَتْيِا »( و 26)طه: « فأَتْيِاهُ»ت با افعال ين مأموري، اانيپادر 

 ين حالت رواني. همدر مرحلة اول، همراه با ترس است يحضرت موس يروان يشود، فضايكه ملاحظه مچنان

ا قصد داشتند يگو ؛شوديز مشاهده مين همراه با حضرت هارون)فأَتْيِاهُ(  ييافت دستور نهايقبل از در و در مرحلة دوم

ة مورد ير آيرو در هنگام تفسنيازا .افت كننديت در رسالت دريموفق يبرا ييهانيس، از خداوند تضمن تريبا اظهار ا

 توجه داشت. (ک احتماليهرچند در حد ) ن صحنهيامبر در اين دو پيترس اد به يبحث با

 ...«فَأْتِيا فِرْعَوْن»عبارت دربارة دگاه مفسران يد يبررس. 1

 شود.يح ميتشر در ادامهاند كه داشته دگاهيدپنج كم دسته ين آير ايمفسران در تفسكه دهد ينشان م يريآثار تفس يبررس

 ...«فَأْتِيا فِرْعَوْن»عبارت دربارة  يحيچ توضيعدم ارائة ه .1ـ0

 ،1تا، جيب، ي)طوس« ثم أمرهما بأن ياتياه»اند: ه ارائه نكردهين آيادربارة  ياا ترجمهيح يچ توضيمفسران ه يبرخ

 «أرسلنا إليك قوله: فأَتْيِاهُ فقَوُلا إنَِّا رسَوُلا ربَِّكَ»(؛ 11، ص1، ج2311، ي)طبرس« فأَتْيِاهُ أي فأتيا فرعون»(؛ 211ص

 (. 11، ص2ق، ج2223، يضاوي)ب« فأَتْيِاهُ فقَوُلا إنَِّا رسَوُلا ربَِّكَ»( و 231، ص26ق، ج2221، ي)طبر

 يحيچ توضيبه افزودن ه يازيروشن بودن ن ليدل ه بهيآ ين مفسران، معنايا از نگاهكه رسد ينظر مبه  :يبررس

 ست.يسته نين مورد شايه، در ايآ يه كردن به وضوح ظاهريتككه دهد ير اقوال نشان ميسا ينداشته است. البته بررس

 «فرعون يسورفتن به»به ...« فَأْتِيا فِرْعَوْن»ر يتفس .1ـ1

تن رف» يمعناح به يصورت صراز مفسران، عبارت مورد بحث را به يتوجهتعداد قابل م ويغالب مترجمان قرآن كر

 توان به عبارتين ادعا ميل ايتكم يها در مقدمه اشاره شد. برااز ترجمه يبه تعداد. اندمعنا كرده« فرعون يسوبه

(؛ 121ص ،23، ج2312، همكاران و يرازي)مكارم ش« سراغ او برويد شما به»ز اشاره كرد: ين مفسران نياز ا يبرخ

، ي)سبزوار« فأَتْيِاهُ فقَوُلا إنَِّا رسَوُلا ربَِّكَ... فاذهبا إليه»(؛ 282، ص23ق، ج2213، يراز )ابوالفتوح« ، به او شوىفأَتْيِاهُ»

، 3، ج2363عبدالعظيمى، شاه ينيحس« )جانب فرعون: پس برويد بهفأَتْيِاهُ فقَوُلا إنَِّا رسَوُلا ربَِّكَ»(؛ 321ق، ص2221

ح يمفسران با تصر يان، برخين مي(. در ا231، ص3ق، ج2212، يرازيش يني)حس« أي اذهبا إليه فأَتْيِاهُ»(؛ 111ص

ق، 2211، ي)راز« ثم إنه سبحانه أعاد ذلك التكليف»همان امر به رفتن است: « فأَتْيِاهُ»اند كه ابراز كرده يشتريب

، ق2221، يئ)طباطبا« فقَوُلا إنَِّا رسَوُلا ربَِّكَ إلى آخر الآية، جدد أمرهما بالذهاب إلى فرعون فأَتْيِاهُ»(؛ 88، ص11ج

 .(161، ص28ج، ق2221، ي)طباطبائ« [ بيان لقوله في الآية السابقة: فاَذهْبَا بآِياتنِا]فأَتْيِا فرِعْوَنْ»(؛ 281، ص22ج
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ا با التفات يصورت ناخواسته ، به«ذهْبَاإ»بعد از « فأَتْيِاهُ»گرفتن فعل ل قرار يدلن گروه از مفسران به يا :يبررس

ه عامل مهم سكه رسد ينظر مند. به اهرفتن را در نظر گرفت يهمان معنا« فأَتْيِاهُ»عبارت  ير افعال، براييكامل به تغ

 ر نقش داشته است:ين تفسيا يريگدر انتخاب شكل

قش تواند نيت ميک موقعيگر در سورة طه و شعرا در يهمد يجابه« ذهب»و « يأت» استعمال دو فعل ل اول:يدل

، ير موسيعنوان وزبه را خداوند در سورة طه قبل از انتخاب هارونير داشته باشد؛ زين تفسيدر انتخاب ا يمهم

ت در سورة شعراء آمده است: يموقعن ي(؛ اما در هم32)طه: « فرِعْوَنَْ إنَِّهُ طغَى اذهْبَْ إلِى»د: يفرمايم يخطاب به و

شود، يكه ملاحظه مچنان .(22ـ21: شعراء« )يتََّقوُنَ قوَمَْ فرِعْوَنَْ ألَا*  أنَِ ائتِْ القْوَمَْ الظَّالمِيِنَ ربَُّكَ موُسى وإَذِْ نادى»

ن نحوة يكار رفته است. ابه« ائتِْ»ات سورة شعراء فعل يو در آ« اذهْبَْ»ة اول فعل يت در آيک موقعيق در يطور دقبه

 ن دو سوره باشد.يدو فعل در ا يكسان بودن معناياز  يتواند حاكياستعمال م

 نيدر انتخاب ا ير مثبتيتواند تأثين حادثه ميات از صحنة وقوع اير آيتصور مفسران در هنگام تفس ل دوم:يدل

مكانٍ  يبا الاذه»د: يگر بگوياز آنان به دو نفر د يكينفره، سه يگووک گفتيدر  يرا وقتيداشته باشد؛ ز دگاهيد

سمت نقطة مورد نظر حركت كنند. حال اگر بعد از ه به يد بقيگر قرار دارد، باي، چون متكلم در كنار دو نفر د«كذا

ار يبس ان كند،يب« کذا ا مکانيائت»صورت ن فرد همان جمله را بهيگر، بلافاصله هميچند جملة دشدن رد و بدل 

ه ذهن از جملة دوم ب «رفتن»ر از يغ ييمعناكه ر حاكم بر اذهان از جملة قبل، اجازه دهد يد است كه فضا و تصويبع

تواند باعث يه مينة حاليعنوان قرحاكم به ير توجه كند، فضاين تفاوت تعبيبه ا ياگر هم كس يخطور كند؛ و حت

 ن تفاوت باشد. يده گرفته شدن ايناد

ز ينن دستور يافت ايهنگام در و هارون يموس يروان يا ناخواسته به فضايخواسته  عدم التفات ل سوم:يدل

م خود را موظف ا مترجين عدم التفات، مفسر يرا با اير نقش داشته باشد؛ زين تفسيدر انتخاب ا ينحو مؤثرتواند بهيم

 ن فضا انتخاب كند. يفعل مورد نظر را با استفاده از ا يمعناكه ند يبينم

 را:يمواجه باشد؛ ز يجد يهابا چالش دگاهيدن ياكه رسد ينظر مبه ن، يابا وجود 

 ين براشناساكه لغتياست؛ درحال« ا حاضر شدنيآمدن » يمعنادر لغت به « يأت»تر گذشت كه مادة شياولاً پ

، 2ق، ج2222منظور، ؛ ابن133ق، ص2221، ياند )راغب اصفهانكرده يرا معرف« رفتن و مرور» يمعنا« ذهاب»

 ين دو لفظ بر دو معنايرو اني(. ازا661، ص2، ج2311، يخراسان هزاد؛ واعظ333، ص3، ج2368، ي؛ مصطفو313ص

 ،«رفتن»كه در يمدنظر است؛ درحال ينياز نقطة مع (يزيبه چ)كردن  يرو ،«آمدن»را در يمتقابل دلالت دارند؛ ز

شت همان پ ،«رفتن»رو جهت مورد نظر در نيشود؛ ازاينظر گرفته م صورت پشت كردن دربه ينيحركت از نقطة مع

 (. 368، ص3، ج2368، ياست )مصطفو يجهت يسوآوردن به يحركت و رو «آمدن»و در  ياكردن به نقطه
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اهده توان مشياز مترجمان و مفسران م ير را در ناهمگون بودن عبارات برخين تفسير خلاف ظاهر بودن ايتأث

ن ياست. بر اساس ا« قاعدة همگونى در ترجمه»ج در ترجمه، عدم رعايت ينكه يكى از اشكالات رايا حيكرد. توض

رد و بر اساس آن، سراسر متن ييابى دقيق صورت گد معادليها و كلمات مشابه باها، جملهتركيب يقاعده، برا

ة ياساس با توجه به وجود آ ني(. بر هم121، ص2338، ياصفهان ييصورت يكدست و يكسان ترجمه شود )رضابه

از مترجمان به  ياريكسان ارائه شود. بسي ياهر دو ترجمه يد برايبا تاً، قاعدءمورد بحث در دو سورة طه و شعرا

ده يد يونگر، ناهمگيد ي(؛ اما در برخ...و ي، فولادوند، فارسياصفهان يينمونه: رضا ياند )برابند بودهين قاعده پايا

پس »ان(؛ يار)انص« بنابراين خود را به فرعون برسانيد»و « سوى او برويد[ به]بدون بيم و هراسبنابراين »شود: يم

آييد بر  :رْعوَنَْفَأتِْيا فِ»و « يدياو رويد و گوه ب :فَأتِْياهُ فَقوُلا»(؛ ي)دهلو «فرعونه يد بيپس بيا»و « برويد پيش وى

 )اگر اعتقاد، ين ناهمگونيه اين نكته در توجيترد معقولي(. شا31، ص1ج ؛226، ص6، ج2312، يبدي)م« فرعون

 ح كهين توضيهمان خلاف ظاهر بودن ترجمة اول است؛ با ا ،در نظر گرفته نشود(« يأت»و « ذهاب»به ترادف 

رفتن را در نظر  يمعنا« انيإت» يمثل كثرت طرفداران، برا ين محققان در ابتدا در سورة طه در اثر عوامليا

مرتكز در ذهن خود  يبر اساس معنا ،ءدن به سورة شعراين ترجمه و رسياز ا ياما بعد از گذشت مدت ؛اندگرفته

 اند.عمل كرده« يأت» ياصل ي)آمدن( و مطابق با معنا

ار يد ما رسول پروردگيسراغ فرعون برويد و به او بگو اكنون ]...[ به»ر آمده است: ياز تفاس يكين در يهمچن

تى هست، دهد كه بايد به هر قيمنشان مى "تياأف". جملة "فأَتْيِا فرِعْوَنَْ فقَوُلا إنَِّا رسَوُلُ ربَِّ العْالمَيِنَ"جهانيان هستيم: 

رفتن است،  يمعنابه « انيات»(. اگر واقعاً 112، ص28، ج2312و همكاران،  يرازي)مكارم ش« با خود او تماس بگيريد

 ياهن مورد نگير در اين تفسياكه رسد ينظر مر را اضافه كرده است؟ به ية اخجمل يانهيچه قر ر با توجه بهين تفسيا

است )در ادامه خواهد آمد(. « حضور و وصول» يمعنابه « يأت» ،دگاهيدن يرا در ايسوم داشته است؛ ز دگاهيدهم به 

عم ]از ء ايان است؛ اما مجيء همانند اتيمج»نه باشد: ين زميشناسان در ااز لغت يكي د هم مستند آنان عبارتِيشا

شود؛ و حاصل ن يزياعتبار قصد است، هرچند چمواقع به يان گاهيان آمدن به سهولت است و اتيرا اتيان[ است؛ زيات

اعتبار مواقع به يان گاهيات»ن متن، يبراساس ا (.121ق، ص2221، ي)راغب اصفهان« اعتبار حصول استبه «ءيمج»

ده يجه رسين نتين عبارت به اين مفسران با در نظر گرفتن ايممكن است ا«. دحاصل نشو يزيقصد است، هرچند چ

 ياثمره ن تلاشين قصد را داشته باشند كه خودشان را به فرعون برسانند هرچند ايد ايو هارون با يباشند كه موس

ه يرا توج« نرفت»به  «انيإت»ر يتوانند خلاف ظاهر بودن تفسينمز ينن دو احتمال ياست كه ا يهيبد نداشته باشد.

 ؛آمدن است يمعنابه « انيات»هرحال در هر دو احتمال، بازهم كنند؛ چون به

 ردن دو فعلكار ببهشود كه يثابت م «فرعون يسوبه آمدن» به...« فرِعْوَنْ فأَتْيِا» ريدر ادامه در قسمت تفساً يثان

 دو فعل به نياكند كه ينم، ثابت يبعثت موس تيدر موقع ءگر در سورة طه و شعرايكدي يجابه« ذهب»و « يأت»
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اشند، در كار رفته بگر بهيهمد يمعنان دو فعل به يت اين موقعيكه در انياگر، بر فرض يديسواز .معنا هستند کي

 يهاتيموقعدر د كه شويوجود دارد؛ اما ثابت نم يزين چيگر، امكان چنيد يهاتيد كه در موقعشويت ثابت مينها

 يتيرا هر موقعيز ؛وجود داشته باشد ينة محكمينكه قريمگر ا ؛ستين يگريد ةگونن شكل است و بهياحتماً به  زينگر يد

  ؛كرد ريرا تفسها كلام و رفتار يژگيد بر اساس آن ويكه با استخاص خود را دار يهايژگيو

اند. خلاف ظاهر ارائه نكردهن يرش ايپذ يبرا ينة قابل توجهيح قريطور صرن گروه از مفسران بهيثالثاً ا

نظر ا به اند؛ امر مؤثر بودهين تفسيا آشكار در اي يمخف يعنوان قرائنل اول و دوم بهياد، دلياحتمال زالبته به

ورد نة ميد قريبا يالتزام به هر خلاف ظاهر يرا برايد؛ زنندار يچندان ييانجا كارين قرائن در اياكه رسد يم

نه يرن دو قياكه رسد ينظر مرد؛ اما به يقلا آن را بپذعُ ياه كند كه عرف محاورهيآن را توج ياگونهاستناد به

ر نظر را د «رفتن» يعنيمتقابل آن،  يمعنا «آمدن» ةماد يبراكه رد يپذيد و عرف عقلا نمنندار ين قدرتيچن

قلا را عرف عيرش است؛ زيعدم پذرد، اصل بر يپذيرا م ين امريا عرف عقلا چنيرد. اگر هم شک شود كه آيبگ

 ؛ن اكتفا كرديد به قدر متقين ادله، بايو در ابرسانند(  يحكم به را مكلف كه يايرلفظي)ادلة غاست  ياز ادلة لبّ

طلاعات و )مركز ا باشند حكم ةكنندثابت تواننديم «قنيمت قدر» در تنها است و محدود ادله نيا گسترة چراكه

 ؛(613 و 236، ص2، ج2331مدارك اسلامى، 

 گ با، هماهن«انيإت»مادة  ياصل يمطابق با معنا «آمدن»ه به ير آيشود كه ترجمه و تفسيرابعاً در ادامه ثابت م

 نياست ا ين در حالياست. ا ين دستور و مطابق با قواعد بلاغيافت ايدر هنگام در و هارون يموس يحالت روان

 ندارد.ن سه نكته يبه ا ياستهيدگاه توجه شايد

 «فرعون يسوآمدن به»به « فِرْعَوْنَ اذْهَبا إِلى»ر يتفس .1ـ1

 فأَتْيِاهُ»ه تكرار شده است: ين آيدر ا« انيامر به ات»كنند كه يح ميات مورد بحث تصريآدر خصوص مفسران  يبرخ

خواهد داشت كه فعل معنا  ين عبارت زمانياست كه ا يهيبد .(333، ص1ق، ج2211ان، ي)ابوح« كرر الأمر بالإتيان

 باشد. « انيات» يمعناات قبل به يدر آ« اذهْبَا»

جدا از موارد قبل است كه طرفداران آن  يدگاهيد يدر صورتدگاه ين ديداست كه ايناگفته پ :يبررس

را « يافَأْتِ»دگاه دوم يمعنا كرده باشند؛ اما اگر در عالم واقع همانند د« آمدن» يمعنارا به « فَأْتِياهُ»واقعاً فعل 

چون ن، يادگاه دوم خواهد بود. با وجود ياز موارد د يكيدگاه هم ين دير كرده باشند، ايتفس« إذهبا» يمعنابه 

دگاه ين دير موجود، ايرو بر اساس ظاهر تعبنياست، ازا «آمدن» يمعنابه « يأت»تر ثابت شد كه مادة شيپ

دگاه ين ديادر خصوص  يچ استدلاليهكه دهد ينشان م منابع موجود ي. بررسشدجداگانه محسوب  يدگاهيد

 کيدر « ائْتِ»و « اذْهَبْ»آن همان استعمال دو فعل  يمستند اصلكه رسد ينظر مارائه نشده است؛ اما به 
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 يدگاه هم داراين ديا كه توان گفتيم يدگاه قبليد يشده در بررست باشد. با توجه به چهار نكتة ارائهيموقع

 توان از آن دفاع كرد. يطور معقول نمهاست و بههمان چالش

 «ش فرعونيحاضر شدن پ»به ...« فَأْتِيا فِرْعَوْن»ر يتفس .1ـ1

 الإتيان: الوصول و»است: « وصول و حلول» يمعناات به ين آيدر ا «انيات»ن باورند كه ياز مفسران بر ا يتعداد

أمرٌ بإتيانه الذي هو عبارة عن الوصول إليه بعد ما أمرا بالذهاب إليه  فأَتْيِاهُ»(؛ 216، ص26تا، جيبعاشور، )ابن« الحلول

 امر او يوسبه رفتن به دو هر نكهيا از است، بعد( فرعون) به وصول همان كه است يانيات به امر ؛ فأَتْيِاهُ«فلا تكرار

ق، 2222، ي؛ شوكان311، ص8تا، جيب، يبروسو ي؛ حق822، ص3ق، ج2228، ي)آلوس ستين تكرار رونيشدند. ازا

 (.211، ص1ق، ج2223، ي؛ حجاز23، ص6تا، جيب؛ ابوالسعود، 238: 3ج

 اندهتوجه كامل داشت ير قرآنين دسته از مفسران، هم به اختلاف تعابيشود، ايكه ملاحظه مچنان: يبررس

 نياند. عبارات اات استفاده كردهيدر آه عدم تكرار امر در دو فعل موجود يتوج ين اختلاف در راستايو هم از ا

« اذْهَبا»و قرار گرفتن آن بعد از فعل « فَأتِْياهُ»ل عبارت يدگاه با توجه به تحلين دياكه دهد ير نشان ميتفاس

 در كه ستا يرفتن اثر انيات رايز؛ «لأنّ الإتيان أثر الذهاب المأمور به في الخطاب السابق»افته است: يسامان 

لأن معنى هذا: الوصول إلى المرسل »(؛ 216، ص26تا، جيبعاشور، )ابن شد داده تيمأمور آن به سابق خطاب

 و انددهش فرستاده آن يسوبه كه است يزيچ به دنيان(، رسي)ات نيا يمعنا راي؛ ز«إليه والذهاب: مطلق التوجه

ليس هذا مجرد تأكيد للأمر »(؛ 211، ص2ق، ج2221به، يعج)ابن« است[ يزيچ سمتبه ] توجه مطلق ،ذهاب

 به مرا د بريتأك صرف( انيات)؛ «بالذهاب لأن معناه الوصول إلى المأتي لا مجرد التوجه إلى المأتي كالذهاب

، ي)آلوس «رفتن مقصد، همانند سمتبه  توجه مجرد نه ؛است (ي)مأت به مقصد آن وصول يمعنا رايز ست؛ين رفتن

  .(23، ص6تا، جيب؛ ابوالسعود، 61، ص21ق، ج2228

را يباشد؛ ز يجد يهاچالش يدارا يدگاه قبليدگاه مانند دو دين دياكه رسد ينظر مبه ن يابا وجود 

« يزيسمت چتوجه به »هر دو در « ذهاب»و « انيات»كه آن است  يايدگاه گوين ديا يليتحل يهاعبارت

وه بر علا« انيات» ،ليدلن يهم رساند؛ بهيم را« ذهاب»تر از قيض يمفهوم« انيات»گر، يديسو. ازاندمشترك

ز ين« نديوصول و رس»، بر مفهوم (ليس هذا مجرد تأكيد للأمر بالذهاب)« ذهاب»قدر مشترك خود با بر د يتأك

فتن حاصل ر« انيات»ن نكته دلالت دارد كه يبر ا« الإتيان أثر الذهاب المأمور به»ن عبارت يدلالت دارد. همچن

ا اثر آن را يا لازمه ي« ذهاب» يهمان معنا« انيات»دگاه، ين ديدر اكه توان اذعان كرد يرو منياست. ازا

 يمعنا تر ثابت شد كهشيرا پيدگاه خواهد بود؛ زين ديمتوجه ا يدگاه قبليد يهاچالش يرو تمامنيرساند؛ ازايم

از  يباعث شده است كه اثرها ن چالشيوجود همكه رسد ينظر مرفتن. به  نهآمدن است، « يأت»مادة  ياصل

 د.نشوقرآن مشاهده  يهادگاه در ترجمهيدن يا
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خود  يهاليگرفت و بر اساس آن، تحليدر نظر م آمدن( يمعنا)به  انيدگاه وصول و حضور را لازمة اتين دياگر ا

ة اولاً در نظر گرفتن لازمرا يمواجه بود؛ ز ييهااما بازهم با چالش ؛اشكالات گذشته قابل دفع بودندكرد، يرا ارائه م

 يعني ،بياه رقدگيدفع د يير تواناين تفسيا اًينه است؛ ثانيازمند قريخلاف ظاهر و ن ،همان فعل يک فعل براي يمعنا

م مطابق ه ،دگاهين ديشود كه ايرا در ادامه روشن ميرا ندارد؛ ز« «فرعون يسوبه آمدن» به...« فرِعْوَنْ فأَتْيِا»» ريتفس

و  يموس يعني ،مخاطب خود يبرا يشتريب يكنندگدلگرم ياست، هم از جهت بلاغ« يأت»مادة  يلغو يبا معنا

 ه سازگارتر است.يآ يرونياق بيدارد و هم با س هارون

 «فرعون يسوآمدن به»به ...« فَأْتِيا فِرْعَوْن»ر يتفس .1ـ1

معنا  «فرعون يسوآمدن به» يمعنابحث را به  عبارت موردمترجمان از  يار كميتعداد بس كه ددر آغاز بحث اشاره ش

، 6، ج2336، يفرعون )كاشانه يد بيپس بيا ؛«فأَتْيِا فرِعْوَنَْ»: شوديده ميد ريتفاساز  ين نگاه در تعداد كميهم .اندكرده

 يكاشف) «فرعونه ب :يد؛ فرِعْوَنَْيپس بيا :فأَتْيِا»(؛ 31، ص1، ج2312، يبدي)م« يد بر فرعونيپس بيا»(؛ 216ص

يد يپس بيا»(؛ 166، ص6تا، جيب، يبروسو ي)حق فرعونه پس بياييد ب ؛«فأَتْيِا فرِعْوَنَْ»(؛ 321، ص2361، يسبزوار

 (. 22، ص21، ج2313ب، ي؛ ط211، ص1، ج2363عبدالعظيمى، )حسينى شاه« فرعون را

 باشد:دگاه از چند جهت قابل دفاع ين دياكه رسد ينظر مبه : يبررس

ه در لغت ن واژيتر ثابت شد كه اشيرا پياست؛ ز« يأت»مادة  يلغو يدگاه، معناين ديل اين دليترمهمجهت اول: 

 ت شده است.يطور كامل رعابه« يأت» يلغو يدگاه، توجه به معناين ديرو در انياست؛ ازا« آمدن» يمعنابه 

در  يرا وقتير مؤثر بوده است؛ زين تفسيدستور، در ارائة ان يتصور صحنة صدور اكه رسد ينظر مبه  جهت دوم:

د يبا ، چون متكلم در كنار دو نفر قرار دارد،«كذا مكانٍ ياذهبا ال»د: يگر بگويبه دو نفر د يكينفره، سه ييگووگفت

در كه ) خاص يليدل سبب، بهييا ادعاي يقيصورت حقسمت نقطة مورد نظر حركت كنند؛ اما اگر متكلم بهه به يبق

، «ا هذا المكانيتائ»د: يرد و بلافاصله بگوياز دو نفر قرار گ ترشود(، با فاصلة مثلاً صد متر دورياشاره مآن جهت سوم به 

 آمدن است. يمعنان دستور، به ياكه  شوديفرد متوجه م

و  يبه حالت رواندگاه، ين ديدهد طرفداران اياضافه شده است كه نشان م يمنابع عبارات يدر برخ جهت سوم:

اتيان »پور(؛ )بهرام[« سوى فرعون بياييد ]من آنجا حاضرمپس به»اند: ز توجه كامل داشتهين و هارون يترس موس

ق، 2212، يهمدان يني)حس« سوى او آينده معناى آمدن است و از نظر احاطه بر فرعون تعبير نموده كه رسولان به ب

كه در قسمت قبل روشن شد، در مرحلة اول افزود: چنانن نكته را يوان اتيشتر ميح بيتوض ي(. برا268، ص21ج

فرعون، اظهار ترس كردند؛  يسورفتن به ياز دستور خداوند براپس  حضرت و هارون و در مرحلة دوم آن يموس

مطرح كرد تا به آنان گوشزد كند « آمدن»ن بردن ترس آنان، دستور را در قالب ياز ب يلذا در مرحلة آخر، خداوند برا

 . مسلط هستمطور كامل بر او و به آنجا حضور دارمد، من يفرعون برو نزدد ينكه شما بخواهياز اش يپكه 
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 ديبا دهد كهيم يتيمأمور و هارون يموسبه  ،«اذهبا» د:يفرمايم كه خداوند در ابتدا يهنگام ،گريدعبارتبه

د: يفرمايم يوقت ،ادامه در اما ؛است ش نهفتهيهامشقت همة با فيتكل کي ،ريتعب نيا در دهند؛ لذا آن را انجام و بروند

 نيا با و است( منزه وصف نيا از )كه البته خدا رسانده آنجا به زودتر را خودش كه است يكس مانند ييگو ،«فأَتْيِا»

 با رونيهستم؛ ازا و دارم حضور آنجا در خودم من ،ديبرس آنجا به شما نكهيا از قبل كه كنديم اعلام مخاطب به ريتعب

 . دهميانجام م و هستم خودم من ،باشد ازين يتيحما هر ؛دييايب و ترس ينگران بدون و راحت اليخ

ته در نظر گرف« يآمدن همراه با سهولت و آسان» يمعنا« يأت»مادة  يبراشناسان لغت يبر اساس نظر برخاگر 

راه شما من هم كه ديفرمايخداوند ابتدا م يرا وقتيامبر توجه كامل شده است؛ زين دو پيا يشود، بازهم به حالت روان

)قطب،  «است امبريت حال دو پيه از دقت در رعايو كنا يانگر شدت حضور و آگاهيدن بيشن»نم، يبيشنوم و ميم

ا سهولت ب (يبدون ترس و نگران)د: يفرمايبه آنان م« ...فأَتْيِا فرِعْوَنْ»با دستور رو خداوند نيازا .(111، ص8ق، ج2221

دن يشدر آرامش بخ يتواند نقش مهمين دستور مياست كه ا يهي. بد]من در آنجا حضور دارم[ دييآفرعون نزد  يو آسان

 .شودير هم اشاره ميمس يبه سهولت و آسان ،را علاوه بر اعلام حضور خداونديباشد؛ زداشته  يامبر الهين دو پيبه ا

ط در فق، «يأت»مادة  يبرا« يآمدن همراه با سهولت و آسان» يممكن است گفته شود كه در نظر گرفتن معنا

از آن  يلغت اثر ةيآمده است و در منابع اول يعلامه مصطفو قيالتحقا ي يراغب اصفهان مفرداتمثل  يمنابع متأخر

ن يتوان گفت: بين اشكال ميست. در پاسخ به ايسته نيشا ،اتين آير ايتفس ينظر گرفتن آن برارو در نيست. ازاين

منابع  شده دراشاره يوجود ندارد و فقط در منابع متأخر به معنا يتفاوت ماهو ،ن دو دسته از منابعين ماده در ايا يمعنا

 .ديآيوجود نمبه  يل بلاغير و تحليدر اصل تفس يرو تفاوت چنداننياضافه شده است. ازا يديق ،متقدم

ق ين دسته از محققان، ضمن توجه كامل و دقياكه توان اذعان كرد يجهت چهارم: بر اساس سه نكتة قبل م

 يو هم به فضا انددگاه خود مدنظر قرار دادهيرا در د« يأت»مادة  ياصل يات، هم معناين آير در ايبه اختلاف تعب

 .اندكردهطور كامل آشكار كلام خداوند را به يرو وجه بلاغنياند؛ ازاصدور دستور توجه داشته

 ياست خداوند در سورة شعراء خطاب به موس ينه ضرورين زميک اشكال در ايان، اشاره به يدر پا

در ادامه  ؛(22ـ21: شعراء« )يَتَّقُونَ قَوْمَ فرِْعَوْنَ ألَا*  أَنِ ائْتِ الْقَومَْ الظَّالِمِينَ رَبُّكَ مُوسى وإَِذْ نادى»د: يفرمايم

 إِنَّا فَقُولا فِرْعَوْنَ فَأتِْيا * مسُْتَمِعُونَ مَعكَُمْ إِنَّا بآِياتِنا فَاذْهَبا كَلاَّ قالَ»د: يفرمايم و هارون يموسخطاب به 

و در انتها دوباره مادة « ذهب»، سپس مادة «يأت»ن سوره ابتدا مادة ي. در ا(26ـ28شعراء: ) «الْعالَمِينَ ربَِّ رسَُولُ

ار دچار ن نوشتيمورد اشاره در ا يل بلاغيرسد تحلينظر مب، به ين ترتيرو بر اساس انيآمده است؛ ازا« يأت»

است كه  ين در حالياست؛ ا و هارون يموسبه  يبخشآن بر آرامش يرا تمركز اصلياست؛ ز يبزرگ يكاست

« وْمَ الظَّالِمِينَائْتِ الْقَ»در عبارت « يأت»مادة  يريكارگتر با بهشيپ يبخشن آرامشيا ،لين تحليبر فرض صحت ا

 ست.يبه تكرار آن ن يازيمحقق شده است و ن
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هم در سورة طه و هم در سورة شعراء  رايتأمل برطرف شود؛ ز ين اشكال با اندكيرسد كه اينظر مبه  :يبررس

. بدون و هارون يموسمخاطب قرار دادن  ،ت دومي؛ موقعيبعثت موس ،ت اوليم شده است: موقعيت ترسيدو موقع

هم  ، هارونيوجود ندارد كه ثابت كند هنگام بعثت موس يليت كاملاً جدا از هم هستند و دلين دو موقعيا ،شک

 يافهيشان در آن هنگام وظي، ايت حضرت موسيانگر اعلام مأموريات بيبلكه بر اساس آ ؛بوده است يدر كنار و

ه: )ط« واَجعْلَْ ليِ وزَيِراً منِْ أهَلْيِ هاروُنَ أخَيِ»ن بود كه يشان ايا يهااز درخواست يكين سبب ينداشتند و به هم

 او بوده است. ياند، پس از اجابت دعاه آمدهيصورت تثنكه به ييهاخطاب ةن همي(. بنابرا11-31

 اذْهَبْ إِلى»فرعون برود:  يسوبهكه شود يمأمور م« اذْهَبْ»با فعل  يدر سورة طه، موست اول يدر موقع

 رَبُّكَ مُوسى وإَِذْ نادى»رد: يگيمورد خطاب قرار م« يأت»با مادة اما در سورة شعراء  ؛(32)طه: « فرِْعَوْنَ إنَِّهُ طغَى

ن يدر ا ،شوديكه ملاحظه مگونههمان .(22ـ21: شعراء« )ونَيَتَّقُ قَوْمَ فرِْعَوْنَ ألَا*  أَنِ ائْتِ الْقَوْمَ الظَّالِمِينَ

توان ينم نيبنابرا قوم فرعون مطرح شده است. يسوآمدن به يگريفرعون و در د يسورفتن به يكيدستورها در 

 يبا وجود تفاوت ماهو ،ن دو فعل راياولاً ا ،رونياند؛ ازاک مطلبيناظر به  قاًيدستور دقاذعان كرد كه هر دو 

ز يقسمت ن نيدر هم ،ن نوشتاريمورد اشاره در ا يل بلاغيتحل اًيک معنا در نظر گرفت؛ ثانيتوان به ي، نمييمعنا

 ؛باشد دو مرتبه مورد خطاب قرار دادهرا  يموسز يت نين موقعيخداوند در هم را ممكن استي؛ زستقابل اجرا

داوند ح كه خين توضيرا در سورة شعراء آورده باشد؛ با ا يگريرا در سورة طه و د يكي ،اما در هنگام نقل در قرآن

از خداوند  يهمراه با ابراز نگرانحضرت  آن ،در مقابل ؛دستور داده باشد يبه موس« اذْهَبْ»با فعل ابتدا 

ت يمأمور ،به آن حضرت يبخشنانياطم يخداوند برا رونيازا ؛(38ـ12طه: را مطرح كرده باشد ) ييهادرخواست

 باشد. كردهابلاغ « ائْتِ»با فعل  يگريشكل درا به 

؛ 21)طه: « يأت»( و سپس مادة 28؛ شعراء: 23ـ21)طه: « ذهب»ز در هر دو سوره ابتدا مادة يت دوم نيدر موقع

ن يبا ا ؛طور كامل بر آن منطبق خواهد بودن نوشتار بهيا يل بلاغيتحل ،ن اساسيكار رفته است. بر هم( به26الشعراء: 

ت اول يدر موقع يرا ويخواهد بود؛ ز ييابتدا هارون ي، اما برايديتأك يموس يبرا يبخشنانين اطميكه اح يتوض

 يز ضرورين يبخشنانيد اطميتأك ،تين موقعيدر ا يبا وجود ابراز ترس مجدد موس ،گريديحضور نداشته است. ازسو

 ه خواهد بود.يت هم قابل توجين موقعيل در اين تحليتكرار مجدد ا ،ن اساسيخواهد بود. بر هم

 گيرینتيجه

 ن نوشتار ثابت شد:يدر ا

 سه نكتة روشن را در نظر گرفت:كم دستد يه باين آيح در ايدگاه صحيمشخص كردن د يبرا

؛ «يآمدن به سهولت و آسان»؛ «آمدن»متصور است: « يأت»مادة  يدانان، سه معنا برابا توجه به نظر لغت (الف
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ن فرق گذاشت يهم برا يو تعداد انداول را گزارش كرده يدانان معنااز لغت يتوجهتعداد قابل«. شدنآمدن و حاضر »

 اند؛شدهسوم  يدار معناهم طرف ياند و تعدادرفتهيدوم را پذ يمعنا« جاء»ن ماده و فعل ين ايب

 يگريكه اگر لفظ دياگونهک لفظ را استفاده كرد؛ بهيتوان يفقط م ي، در هر مقاميقواعد بلاغ لحاظبه  (ب

 ؛شوديا ناقص ارائه ميكار رود، معنا فاسد آن به يجابه

خود  يترس و نگران يسمت فرعون، با عباراترفتن به  يبرا يافت دستور الهيدر هنگام در و هارون يموس (ج

 ابراز كردند.را 

ر يتفس .1ن عبارت؛ يادربارة  يحيچ توضيعدم ارائة ه. 2دگاه دارند: يپنج د« ...فأَتْيِا فرِعْوَنْ»ة ير آيمفسران در تفس

 يسوآمدن به»با توجه به عبارت مورد بحث، به « فرِعْوَنَْ اذهْبَا إلِى»ر يتفس .3؛ «فرعون يسورفتن به»ن فقره به يا

 «.فرعون يسوآمدن به»به  ادشدهير عبارت يتفس .8؛ «ش فرعونيحاضر شدن پ»ن عبارت به ير ايتفس .2؛ «فرعون

 يفتن قسمتن ريرا باعث از بي؛ زستنديدگاه دوم و سوم قابل دفاع ني، بدون شک د«ب»و « الف»با توجه به نكتة 

دگاه يد كهرسد ينظر مدگاه چهارم و پنجم، به ين دياز ب م خواهد شد.يده گرفتن بلاغت قرآن كريه و ناديآ ياز معنا

 فرعون نزد سپ»گونه است: نيه ايق آيرو ترجمة دقنيد؛ ازاشده دارئهبا سه نكتة ارا يشتريت انطباق بيپنجم قابل

 .«[حضور دارم آنجا من]د ييايب فرعون نزد يآسان و سهولت با پس» اي[« حاضرم آنجا من] بياييد
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 منابع 
 .ميقرآن كر

 . : دار الكتب العلميهبيروت .المعانى فى تفسير القرآن العظيمروحق(. 2228، محمود )يآلوس
 روت: دار الكتب العلميه. يب المحيط الأعظم. المحكم وق(. 2212بوالحسن )اسيده، ابن
 . التاريخ سسةؤمروت: ي. بالتحرير و التنوير. (تابي)طاهر  بن عاشور، محمدابن
 قاهره: حسن عباس زكى. البحر المديد فى تفسير القرآن المجيد.ق(. 2221محمد ) بن عجيبه، احمدابن

 . زيد بن مكتبة أسامة :حلب المغرب في ترتيب المعرب.م(. 2111، أبوالفتح )يمطرزابن

 صادر.  دار :بيروت لسان العرب.ق(. 2222مكرم ) بن منظور، محمدابن
 احياء التراث العربي. بيروت. دار ارشاد العقل السليم الى مزايا القرآن الكريم. تا(.يابوالسعود، محمد )ب

 هاى اسلامى آستان قدس رضوى.مشهد: بنياد پژوهش روض الجنان و روح الجنان فى تفسير القرآن.ق(. 2213رازى، حسين ) ابوالفتوح
 روت: دار الفكر. يب ر.يالتفس يط فيالبحر المحق(. 2211وسف )ي بن ان، محمديابوح

 ارف. قاهره: دار المع التفسير البياني للقرآن الكريم.تا(. ي، عائشه )بيبنت الشاط
 احياء التراث العربى.  دار :بيروت .التأويل التنزيل و أسرار أنوارق(. 2223عمر ) بن بيضاوى، عبدالله

دوند، ، فولاي، فارسي، طاهريصلوات، يدهلو، ي، حجتينده، پورجواديپور، پاان، بهرامي، انصارياقمشه ياله .قرآن يفارس يهاترجمه
 .يرازي، مكارم شينيناشناس قرن دهم، مشك، مترجم ياصفهان يي، رضايگرمارود

 قم: دار الفكر.  مختصر المعاني.ق(. 2222تفتازاني، سعدالدين )
 ن. ييروت: دار العلم للملايب .ةيالعربو صحاح  اللغةتاج ق(. 2221ل )ي، اسماعيجوهر

 دار الجيل الجديد.  :. بيروتالتفسير الواضح. (ق2223) حجازى، محمد محمود

  .لطفى فروشىتهران: كتاب. انوار درخشان ق(.2212) محمد ،يهمدان ينيحس
 . تهران: ميقات. تفسير اثناعشرى .(2363) عبدالعظيمى، حسينحسينى شاه

 دار العلوم.  :بيروت .تقريب القرآن إلى الأذهان. (ق2212) حسينى شيرازى، محمد
 الفكر.  دار :بيروت .البيان تفسير روح. (تابى)بروسوى، اسماعيل  حقى

 دمشق: دار الفكر.  شمس العلوم.ق(. 2211سعيد ) بن حميرى، نشوان
 قم: المركز العالمي للدراسات الاسلاميه.  و مواطن استعمالها. المتداولةمعجم الأفعال (. 2332حيدرى، محمد )

 المعارف.  راد :مصر اعجاز القرآن.تا(. يمان )بي، ابوسليخطاّب
 . يمنشورات رضجا: يب ص المفتاح.يتلختا(. يمحمد )ب ،ينيب قزويخط

 دار المعارف.  :مصر .يو الجرجان يو الخطاّب ياعجاز القرآن للرمان يثلاث رسائل فتا(. يالله، حمد و سلام، محمد زغلول )بخلف

 احياء التراث العربى.  دار :بيروت مفاتيح الغيب.ق(. 2211، محمد )يراز

 . هالدار الشامي ـ العلم دار :ـ بيروت دمشق .الفاظ القرآنمفردات ق(. 2221اصفهانى، حسين ) راغب

 قم: مركز جهانى علوم اسلامى.  منطق ترجمة قرآن.(. 2338اصفهانى، محمدعلى ) رضايى

  .دانشگاه تهران يتهران: مؤسسة مطالعات اسلام الادب. مقدمة(. 2336، محمود )يزمخشر
 . روت: دار التعارف للمطبوعاتي. بارشاد الاذهان الى تفسير القرآن. (ق2221 ) سبزوارى، محمد

 روت: دار الكتاب العربى.يب الإتقان في علوم القرآن.ق(. 2212ن )يالد، جلاليوطيس
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 دار الكلم الطيب. ـ كثيرروت: دار ابنيب ـدمشق  فتح القدير.ق(. 2222علي ) بن شوكاني، محمد
 تهران: دار الكتب الاسلاميه.  .الميزان في تفسير القرآن(. ق2221محمدحسين )ديسى، ئطباطبا
 تهران: ناصر خسرو.  .مجمع البيان فى تفسير القرآن(. 2311حسن ) بن ، فضليطبرس
 . هدار المعرف :بيروت جامع البيان.ق(. 2221، ابوجعفر )يطبر
 احياء التراث العربى.  دار :بيروت .القرآنر يتفس يالتبان فتا(. يحسن )ب بن ، محمديطوس

 . تهران: اسلام .اطيب البيان في تفسير القرآن(. 2313) طيب، عبدالحسين

 . التوزيع النشر و و مؤسسة الرسالة للطباعة :بيروت القاموس المحيط.ق(. 2216ن )ي، مجدالديروزآباديف
 بنان. ل مكتبة: بيروت المصباح المنير.م(. 2131فيومي، احمد )

 .ه. تهران: دار الكتب الإسلاميقاموس قرآن. (2312) اكبري، عليقرش
 بيروت ـ قاهره: دار الشروق.  فى ظلال القرآن.ق(. 2221قطب، سيد )

 محمدحسن علمى.  فروشىتهران: كتاب الصادقين.منهج (. 2336الله )كاشانى، ملافتح
 . تهران: سازمان چاپ و انتشارات اقبال .مواهب عليه(. 2361كاشفى سبزوارى، حسين )

 .البيتمشهد: موسسة آل الطراز الأول.(. 2332احمد ) بن خانيمدنى، عل
 . ي. قم: پژوهشگاه علوم و فرهنگ اسلامنامة اصول فقهفرهنگ .(2331مركز اطلاعات و مدارك اسلامى )

 ه ترجمه و نشر كتاب. تهران: بنگا .كلمات القرآن يق فيالتحق(. 2368، حسن )يمصطفو
 تهران: دار الكتب الاسلاميه.  .تفسير نمونه(. 2312شيرازي و همكاران، ناصر و همكاران ) مكارم

 قم: مكتب الإعلام الإسلامي.  .هالإفصاح في فقه اللغق(. 2221موسى، حسين و الصعيد، عبدالفتاح )
 نا. يب :جايب .يفرهنگ ابجدتا(. يار، رضا )بيمه

 ر.يركبيتهران: ام الأبرار. عدةكشف الأسرار و (. 2312محمد ) بن احمدميبدى، 
 .ياسلام يهااد پژوهشيمشهد: بن القرآن و سر بلاغته. لغةفقه  يالمعجم ف(. 2311) محمد ،يخراسان هزادواعظ
 نا.يقم: ب .هجواهر البلاغتا(. يحمد )با، يهاشم

 


